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Nacewala tacka
FEine gold’ne Wolke / A Golden Clo

Russian lyrics: Mikhail Yuryevich Lermontov (1814-1841)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Ein Stiindlein wohl vor Tag
One Hour Before the Day

German lyrics: Eduard Morike (1804-1875)
English lyrics: Elisabeth Riicker (~1900)
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Morgengebet / Morning Prayer

German lyrics: Joseph von Eichendorff (1788-1857) Music: Felix Meg
English lyrics: William Ball (1784-1869),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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Czech lyrics: Vitézslav Halek (1835-1874)
German lyrics: Anonymous, 19th century
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
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Beaustanti ausSrelé / Dawn is Breaki
(Einbrechende Morgendimmerung)

Lithuanian lyrics: Traditional
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

German translation: Mirga Grazinyté-Tyla / Peter Klinkenberg, © Helbling Music: Mikalojus K

Allegretto
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1. Be-au$-tan - ti au§ - re -
2. Pin-ki-si vai - ni - ké -
1. Thedawn is yon - der break
2. Weave for your hair a
p —_—
T
B
The dawn is  yor
. Weave for your hair— a - land,
| — =
Klavier/Piano s o ; 3 " o
(fiir die Probe/
for rehearsal) 4 re p— J
- 8 —fr =
==
ende Sonne.
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Q - liai,
tle___ sis-te est of mine,

ere,— you guests,___ your
> '. X > - - -
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g il
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1

1

\
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R
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ma - no vie§ - ne - le,
bal - ti bro - le - liai,
leave___  your bed,

broth - ers in  white
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- 1/ 1/ L] e 1]
14 14 14 N~ __ -~
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Kelk, se - se - ré - le,
Ta - vo__ sve - te - liai,
Lit - tle__ sis-ter, guest  of mine
See there,_ your_ guests,___ your

—
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1. Steh auf, Schwesterchen, mein Gdstelein,
2. Deine Gdste, weifie Briiderchen,
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Uz Raseiniy, ant Dubysos
Behind Raseiniai on the Dubysa

(Hinter Raseiniai, auf dem Fluss Dubys

Lithuanian lyrics: Jonas Maciulis (= Maironis, 1862-1932)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Mirga Grazinyté / Peter Klinkenberg, © Helbling

Andantino

- A

s T
A
1. Uz Ra-s\e‘i_"- niy, ant Du-by - sos,
2. Auk-stag dan - gy pa-my-1¢ - jo,
3. Bet ko-dél__ jos, za-lia i - ta
1. Be - hind Ra-sei-niai, at Du-by - sa,
2. They love the—_  sky high a-bove for
3. Why do they_ wa - ter the green leave
p LTS
]
T
B e

1. Hinter Raseiniai, auf dem Fluss Dubysa,
2. Den hohen Himmel lieben sie,
3. Aber warum werden sie,

1. gel-ton-plau - kés pui-kios vi

2. sau a-kis_ . uz Si - Zpm= Ve

3.Kam, dai-nuo - jant j $a - ros ned - zia - sta?
1. there they chat - ter their gold - en tres -  ses.
2. to the ma - gic : y sur -ren - der  their— eyes.

3. Why, when they__  sing still ~ flow - ing?

o ¥ & 4

7 & 4 — =" f ﬁ — r P
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1. gelbhaarig, alle wundersg en sie dort, oh, sprechen.
2. ihre Augen liefen sie seiner blauen Tiefe verzaubern.
. cknen ihnen die Trinen nicht?

3. Warum, zu Birute™) singend,

4

die Sonne trocknet sie,
Herzen, oh, nicht kalt,
wenn so viele junge Burschen nicht umkommen wiirden,

2. Klare Augen, gelbe Zopfe,
3. Wie wiirden sie nicht trock:
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ja, sau-lé jas dii(—)_ vi - na,

2. A-k sos,  Sir-dys, oi ne - Sal - tos,
i ne -.2 ty  tiek jau-ny ber - ne - liy!

b thei N_ braids as they dry in the warm_ sun,

gold - ¢ - ses, and their hearts, they are not— cold,

3. se, were  fe - wer young men__ to___ die,
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Friithlingsahnung
Spring Is in the Air
Music: Felix

German lyrics: Ludwig Uhland (1787-1862) Sechs vier.
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling (Six four-part liege

Andante sostenuto

_ A a4t P ’i | .
S 5 —0— il N
A |H&= i — =
D) ° & : [
(6] sanf - ter, sii - Ber Hauch! Schon
Sweet  breath up - on  my cheek! To
9 ﬁuﬁn et - ’ <| .>H:f:\ |
T o t———J o —F® 2T 77— !
ANIV4 r ] (6] 1 1 1J || | 4 1 ]
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8 O sanf - ter, sii - Ber Hauch!
Sweet  breath up - on my c
- P _ —
I
-,
s

schon we - ckest du wie
to con - scious-ness  bring

lings - lie - der, bald
's joy - ful sing - ing and

we - ckest
To con - sciou. spring's joy - ful sing - ing and

f P

mir Frith - lings - lie - der, bald

ing ‘Ospring's joy - ful sing - ing and
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-
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G

bald blii-hen die Veil - chen auch,
and vio-lets soon forth will peek,

| N 1
. e :
Y |
auch, bald blii-hen die Veil - chen auch,
peek, and vio - lets soon forth will peek,
1 Il 1] 1 1 1] 1 .; PN .; ]
A —— a—— '
blii - h&1 die R chen auch, bald blii-hen die Veil - chen auch,
vio - lets soon gxth— will peek, and vio - lets soon forth will peek,
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Frihlingsgrufl / Spring Greeting

German lyrics: Joseph von Eichendorff (1788-1857) \ Carl Bginecke (1824-1910),
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling 5 S lieder) op. 14/2

Lebhaft / Vivid

S
S f/ I | et
A o=t
ge. Vo v v T
Es steht ein Berg im Feu - er, im feu - ri
A  moun-tain stands in  fi - re, a - light by
fe d
T A
B |C . T i
5
. J
—
) )
auf der hochs - ten  Spit - ze
on the high - est spi - re a ir (R
Und auf dem
And on the
- | h |
[ L/ [
-~ I | 4 I
mf
9
o dolce . .
N T | . 1 f \ T | ]
(‘.‘= " h:ul‘lié- & ‘ii
D) .
pr ) pr
dem hdg fel steh ich und schau vom Baum,
And on  the hig mit stand, look from the tree,
hochs - - - Gip - fel h ich und schau vom Baum, und auf dem
high - - 1 stand, look from the tree, and on  the
| D J D J
ﬁ: (K3 > 1 @ N & & T & "9 e | I . - ]
vow e e T
~ ¢ 1 ¢ \ < 7
-ten  Gj fel steh ich und schau vom Baum,
- est s:b- mit 1 stand, look from the tree,
] N , A
I [ ) I [ [ ]
vk ﬁ 1 f |
und schau vom Baum: (0]
look from the tree: Oh
he ich und schau vom Baum: (0]
1 stand, look from the tree: Oh
S
2 — D . |
(7] I 4 n | | 1 | ]
7 ¢ |4 | |4 T
und schau vom Baum: (0]
look from the tree: Oh
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Verginelle festeggianti / Virgin Maidens Ce.

(Feiernde Jungfraulein)

Italian lyrics: Giovanni Battista Ciampoli (1589-1643)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Carmen Mithlmann, © Helbling

Allegro festoso J =160
— A4 e mp A |

¢
L

: —7—
Ver-gi - nel-le fe-steg-gian - ti,
Vir-gin mai-dens ce - le - brat - ing,
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Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

ver-gi-nel-1e
vir-gigmai-dens
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siehe, da kommt der Brise Botin,

42 Michael Aschauer e Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 1: Weltliche Gesange / Secular part songs ¢ HELBLING HI-C7980



Kevade tunne / Feeling of Spring

Estonian lyrics: Villem Griinthal-Ridala (1885-1942)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Reet Bender, © Helbling astap drnpu (65-1927)

Allegretto
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1./3. Mi - da-gi he-len-dab, hel - gib ja  tui
1./3. Some-thing is glitt-er-ing, gleam-ing and pound
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1./3. Etwas flimmert und schimmert ung
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tak - ka, kau-ge - te met-sa - 2 - mi - da kut-sub ja hiiii-ab ja
moun - tains, be-hind the out - ly - i ] some-thi ech - 0 -ing, call-ing, re -

13 222994

ruft und ertont etwas und ldsst ein Echo

rit. poco a poco
] ] I\ I\ I\ N I\ N

=

- ka, kau - ge - te met - sa - de
a - wa‘ oun - tains, be - hind the out - ly - ing

%

- kab.
sound - ing.
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kut-sub ja hiiti-ab ja hui - kab.
ech - o - ing, call-ing, j
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"4 1/
1”4 7
7

Hiigeln $ ruft und ertont etwas und ldsst ein Echo erklingen.
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Er ist's / 'Tis Spring

German lyrics: Eduard Morike (1804-1875)
English lyrics: Frederic Field Bullard (1864—1904),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling

Lebhaft / Lively
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Friih - ling__ ldsst sein  blau - es Band
Spring -time__ flaunts his ban - ner ghlue,
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the vio - lets dream,
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Frohliche Fahrt
Joyous Journey

German lyrics: Edmund Hoefer (1819-1882)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Lebhaft / Lively

> W1

1. Gliick - lich, wer
(2.) aus,  hin -aus mit Sing_  und

1. Joy - ful s the  way,___
(2.) way, a-way  with

ein! Da tanzt der Schritt, Lied, da_ blitzt der Son - nen -

Blau! Der Tag mit kla - rem . ch sank auf_ Wald und Busch_ und
arms! With danc - ing song  the— while the sun - light
calls! The day tle fair on_ woods and wa - ter -

D)

1/ I
T

N
N
a

schein kein Wort,
Au. haft dir
warms. can tell,
er clothes

kein Wort, es singt kein Lied,
zag - haft dir das Herz um - schlingt,

word can tell, nor an - y song,
er clothes your heart in doubt,
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schein. Es kein Wort, es  sagt kein Wort, es singt kein Lied,
Au. Was ag - haft dir, was zag -  haft dir das Herz um - schlingt,

warms. N ord can tell, no word can tell, nor an - 'y song,
falls. Wigedy- ev - er clothes, what - ev -  er clothes your heart in doubt,
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Avril / April

French lyrics: Rémy Belleau (1527/28-1577)
English lyrics: Anonymous (1887)
German translation: Sylvie Coquillat, © Helbling

Andantino quasi Allegretto D=152
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A - vril, la grace et le ris
Sweet month, ___ which  to us do bring
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Sweet month,____ your
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le par - fum des dieux, qui des
your scents from a - bove, which Gods
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Y
a - vril,
sweet montjg,

flair et la douce h&
breath on na - tureghe
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le par - fum des dieux, qui des
your scents from a - bove, which Gods
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Parfum uri Atem. April, Wohlgeruch der Gétter, die vom

*) Cypris = Aphrodite (gﬁe&ne Gottin der Liebe / Greek goddess of love)
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Gott im Friithling
God in Springtime

German lyrics: Johann Peter Uz (1720-1796)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Andantino
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sei - nem schim-mern -den Ge-wand has
shimm'-ring beau - ty by Thy grace, spring,
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In sei - nem schim-mern - den
In shimm'-ring beau -ty G

d ld-chelnd kommt er schon!
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face, and on her
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Stun - den, o Gott, auf  sei-nen Blu - men-

oh  God, un - to her flow'-ring
f cresc.
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ter, o Gi - tigs - ter! Denn wer ist gut wie du, der
good  Thou art! For none is good as  Thee, whose
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Volkslied / Folk Song

German lyrics: Traditional
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Music: Th

MaBiges Tempo / Moderate tempo
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1. Rauscht ir - gend-wo ein grii - ner Wald, S0
2. Denn Wald und Quell und BIlii - me - lein,

1. And if  a murm-"ring wood should call,
2. For wood and spring and scent - ed  flow,

mf
L 4
g
T m o 3 =
B o2 — —
| C ) ! !
4
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% —1 = I
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J | |
aus; springt__ fri - scher so____
Lust, doch__  nennst Her - ze n, dann
shade, and___ if spring shoulc&bw, then
yet if your own, true

o
IOl

5 I = —
- f f i
[
cresc.
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WO am Weg ein Blim - lein
hast du es wver - lo - ren
flo - wers bloom a - long your
if a heart once won s
cresc.
SRR
e
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S P
ten.
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an sel - ner Sché - ne dich, und_____
- ne Schuld fir al - le Zeit, dann____
the head - y per - fumed air, and

fault, then____

R EE RS

- er-more, and  you
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Beneat

German lyrics: Albert Heinerici (1842-7?)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Allegretto

Q.\sic: Cyrill Kistler (1848-1907),

& Vier Lieder (Four lieder) op. 20/1
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1.Ich lag am in trdu-me-ri - scher Ruh_____ am
2.Es de aus from-mer Kin - der - zeit,________ ge-
1. As - ing, be-neath the for - est trees, 1

2. Re - 0" - ries from bles-sed child- hood days, be -

w4

weit.
leaves,

. \-/ .
— und__ hor - te den Vog - lein, hor - te zu. Die

so___ na - he und doch_ so weit,_ so weit! Da
ing__ a - bove me a-mong the leaves,_ [ heard their
ling, . so  near, now, and yet so  far,— so far. 1
mf

weit.

leaves,

far.
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German lyrics: Julius Wolff (1834-1910)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Leicht, mit Humor / Ligh

rent Menager (1835-1902)
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1.Lin - Xken \Y
2.Las - set los und
3.Hoch die in - de!
4.Bur - sche

5.Mi -

that

your

del warm,
und reif}t,
ward first,
your gaze,
er still!
a - fire,

g tear?

girls
burst

17
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fet nach_ den
de mit__ dem
das ndchs - te

es fest__ ums
ter ndht's__  ge -
the right__  must
to back__ to -
the cou - ple

the waist__ you'll
er's nee - le's

—_

Stel - le jetzt, dass__ sich Rin - ge
wie - der dann Arm__ in Arm_ zu
off - ne Joch und___ sich kriimmt Kkein
star - kem Arm, setzt__ es glimpf - lich
tan - zen heift, Pfings - ten bei__ der
' turn a - round, cir - cles in - ter -
Quic% turn, then arm in arm press— each oth - er
duc, n through the arch of arms, danc - ing through with
S em high, your arms  are strong, gent - le  be__ their
Iy she knows what danc - ing s, when__  the lin/\- den's

f
by by b o HTT
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Sweet as a Flower in May
(St wie eine Blume im Mai)

English lyrics: Robert Lucas Pearsall (1795-1856)
German translation: Constance Stohs, © Helbling i arsall (MR95—1856)

Allegretto ma non troppo
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Sweet as a flow’r in May
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See! She cg taste the spring;
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com-eth fresh and gay h_and gay‘ to taste the_ spring; ev’ - ry liv - ing
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to taste__ the spring;
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, um den Friihling auszukosten; Jedes Lebewesen,
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Nazaj v planinski raj
Back to the Mountain Paradi

(Zuriick in das Bergparadies

Slovenian lyrics: Simon Gregor¢i¢ (1844-1906)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Peter Primozic, © Helbling

Quasi allegretto
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1.Pod_—_ tr - to bi - vam__ &aj - sko
2. Tu____ ze - len dol in__ b ze bu -
3.Glej— ta do - lin - ski___ vin - ske
1. My____  vine - yard here 1 E - den’s
2. Green—  hills and vales be are a -
3. Be - hold this val - I vine - yard
T
B e
1. Unter dem Weinstock lebe ich, : 7adz'esischen Land,
2. Hier sind Tal und Hiigel griin, sind erwachende Blumen,
3. Schau an dieses flache T, je goldenen Weinberge,
——————-
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— A | ] ;|

i
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1. mi - 1i, ce pa si - li na - zaj vpla-nin - ski
2. di se, oti - Cji  spev - si_____ se, go - re se kri - j
3. gri - ¢e! te  ni¢Mmae mi - ¢e njih ju - zni  sad

1. Gar - den, ! b ke e - gard - ing that moun-tain pa -

2. wak - ing, bj 3 are mak - ing, the  moun-tains hide

3.moun - tains! the  foun - tains of Na - ture’s joy
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zurtick in das Bergparadies!
die Berge sind bedeckt mit Schnee,
auf stidliche Blumen und Friichte,
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raj! 1-3.Za - Kkaj na-zaj, na -
sneg.
cvet?
- dise! 1.-3. Lets  rise and prize, and__
- tains  hide in SHOW.

- tures joy
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1.-3. Warum zurtick, zu -
rge sind bedeckt mit Schnee.
tidliche Blumen und Friichte?
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O sufler Mai

Oh Sweetest May

German lyrics: Achim von Arnim (1781-1831)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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The Bro

(Die zerbrochene

Estonian lyrics: Martin Lipp (1854-1923)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Reet Bender, © Helbling

$ Music: Rudolf Tobias (1873-1918)
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Und oft mit teurem Taue begoss ich das Rdslein.
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(Thr lieben Blumen)

French lyrics: Marc Legrand, based on Oskar von Redwitz (1823-1891) s Masgenet (1842-1912),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling is d'Amaranthe
German translation: based on the original poem by Oskar von Redwitz aranthe) No. 3
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*) Massenet notierte n instrumentale Einleitung, danach setzte er im Klavier durchgehend ganze Pausen. / Massenet

notated only the inst tal introduction, after that he wrote whole rests in the piano throughout.

HI-C7980 Michael Aschauer @ Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 1: Weltliche Gesange / Secular part songs ® HELBLING 91



When Daisies Pied / Wenn Primeln gglb

English lyrics: William Shakespeare (1564—1616),
from Love's Labour Lost, Act 'V, Scene 2, Spring

German lyrics: Anonymous (~ 1900), Music: Geor,
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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Du bist wie eine Blume
You’re Like a Lovely Flower / Fleur d’amgur

German lyrics: Heinrich Heine (1797-1856) Music: Anto: <ner (1824-1896), WAB 64
English lyrics: Anonymous (1875), © Copyright 2001/2012 by M ssenschi&licher Verlag Wien,
French lyrics: Amédée Boutarel (1855-1924), mit freup T Geng ing des Verlages /
text placement by Michael Aschauer, © Helbling g publishimhouse *)
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*) Noten gemil der Gesan@be es gibt von diesem Chorstiick stark abweichende Editionen. / Notes according to the
complete edition; there are sévéral highly differing editions of this choral piece.
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As Torrents in Summer
(Wie Strome im Sommer)

English lyrics: Henry Wadsworth Longfellow (1807-1882)
German translation: Constance Stohs, © Helbling
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Spaziergang bergwarts
Walk to the Summit

German lyrics: Hans Georg Négeli (1773-1836)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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- Und im er, de el naher 3. The heights before us, with blue skies o’er us,

2. The view is clearing, clouds disappearing,
opening vistas far and wide.

sonnigg Z uns ri hellt. up to the sun-drenched peaks we stride.
4. Und immCr singen usterklingend 4. And larks are singing, their sweet song ringing,
jubelnde Lerchen immelszelt. far o’er our heads in the heav’ns espied.
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Auf hoher Alp
In Alpine Heights

German lyrics: Friedrich Wilhelm Krummacher (1796-1868)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Froher Sang
A Joyful Song / La donna é m

German lyrics: Karl August Hermann (1851-1909)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
Original italian lyrics: Francesco Maria Piave (1810-1876)
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Zyczenie
Mddchens Wunsch / The Maiden’s Wish

Polish lyrics: Stefan Witwicki (1801-1847)
German lyrics: Ferdinand Gumbert (1818-1896)
English lyrics: Theodore Baker (1851-1934)
French lyrics: Victor Wilder (1835-1892)
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Pus¢i me
Lass mich gehen / Let Me Go
Serbian lyrics: Traditional

German lyrics: Michael Aschauer, © Helbling
English lyrics: Constance Stohs, © Helbling
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German lyrics: August Karl Silberstein (1827-1900)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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2. Lass die sii - Ben Au - ge - lein
3. Ban - ge nicht und glau - be fest,
1. Sweet be - lo - ved, lift  your face.
2. Sweet and lov - ing are your eyes,
3. Do not fear, my heart i
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3. von dir nicht Treu - e halt,
1. at your your tight em - brace.
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for none but___  you,
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* Originaltonart: F-Dur / 0& key: F Major
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(Widerhall aus dem Kreischland)

Romanian lyrics: Traditional
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Diana Plutis, © Helbling

Moderato
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1. glee
2. sigh
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divisi IS Doina, Doind,
Doina sag ich,
Erdulde, Herz,

aniens und im Osten Ungarns / area in northwest Romania and eastern Hungary
sikalischen Stil in Ruménien (rhythmisch frei, mit Verzierungen und Improvisa-
tionen auszufiihre ind yfor a musical style in Romania (vhythmically free, to be performed with ornaments
and improvisations)
**%) Im Erstdruck kein Wie lungszeichen; fiir gewohnlich wird aber von hier wiederholt. / In the first print no repeat

sign; however, usually it’s r&d from here.

130 Michael Aschauer e Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 1: Weltliche Gesange / Secular part songs ¢ HELBLING HI-C7980



Mari mome — Rachenitsa / Black-eyed Bgauty
(Schwarzaugiges Méddchen)

Bulgarian lyrics: Traditional

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Constance Stohs,

based on Galina Lukanova, © Helbling
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R S e e R

o W o S .
ne la-zhi mi, mo-ri, si-na hai-de del____

on, don't dare tell your lies to my son, hey hey hey!
Pp
[\

A A
[ 1) )] & -]
= = Ivl = _--!-l

- - zhi, hai - de de!

lies, hey hey hey!

N A A A \ N
el S N I N S S
Hp r ] H. r ] /4 .II q’ ’ : lll
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A ) _uh_j
-
SR
-
-
-
‘7)
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Great God of Love

(Grofler Gott der Liebe)
Lyrics: Robert Lucas Pearsall (1795-1856)

German translation: Constance Stohs, © Helbling

. Cps e Slowly J=72 |
by - re) - 1
Al
A2
T1
T2
Bl
B2 |
I 4
z =
Klavier/Piano i P
(fiir die Probe/
for rehearsal) _ é
F= 3
zeige etwas Mitleid;
love, some pi - - -ty
| | |
r— g =, |
O /:
- - - - - - ty
T —1 f !
= - —
@ s
- ty show;
great
- | I ]
= = 2 !
f o
- -ty show;
God  of
—  d
& o o ]
: |

- —F—f

| | | |
» s Zi z
[#) Py
P f f
[ — e
=
= 1 1 - <
3 - ! +
&ﬁer Gott der Liebe, zeige etwas Mitleid, grofer Gott der
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fwa
Die Trauerweide / The Weeping Will,

Russian lyrics: Fyodor Tyutchev (1803-1873)
German lyrics: Friedrich Martin von Bodenstedt (1819-1892)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Moderato assai
mf

— A o |
S 9" — C >
A
DR 3
#® divisi . : ) . .
1. St6 ty kl6 - ni$ nad wa - da - mi, é -
1. Wa - rum tief  zum Was - ser— senkst du,
1.Why, oh weep - ing wil - low__ 0
mf

W=

2 divisi’ ’ ] )
DR SR

=

4 —_—_— — P
-

H —
A — e — —
[ Y | | ’} I AI
P
~— r
sku sswa - ju i - ssta - mi,___
schwan - kes__ Haupt? Dei - nd__ hdngst  du,___
head so__ low that hes__ hang  through_

— N
I 1) [ ]
| . 7 | 1
‘#—W—‘—F—|. p
sslo - wna__ 74 - dny ssta - mi, - wi§ bé - glu - ju  sstru-ju?
in die___ Flut, a dringst du - rig, wie man— Kiis - se raubt.
rush - ing__ wa - f ize you - dy as a___  stol - en Kkiss.
—_— ﬁ
Dy 42 4 D)
. |
L/ | | 1 VA 2 1
r— | T LA
tranquillo poco rit.
-/Hh PI P dim. ppf.\l
" — — i i — i ] f
(i;_ ; | | | | | | [#) 1
“V . P e 7
L6 - wis 1 - ju %— ju, 16 -wisch bé - glu - ju sstru- ju?
an Kiis raubt, gie - rig, wie man Kiis - se raubt.

stol\ n Kkiss, gree - dy as a stol - en  Kkiss.

. ~
Q@ dim.
p dim. . PP ]

==t ===

< T | T

“TONL

2
I

wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung aufler Acht
»gesungene Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise siche Anhang,
S. 443./ In the phonetic tr iption the spelling as well as the correct hyphenation was disregarded, because its

meant to illustrate only t ng word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 443.

* Bei der Lautsch schreib
gelassen, denn sic90l1 allein;
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I Seraillets Have
Im Garten des Serail
Oh Flow’ring Seraglio

Danish lyrics: Jens Peter Jacobsen (1847-1885)
German lyrics: Stefan George (1868-1933),

text placement by Michael Aschauer, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Sostenuto e tranquillo

P —_—
— A 1 > I\ y - m ==
Y D b ] Y N T |
S —— .
v Py [ [ [ D] = [
D) [ [ ' |
Ro - sen s@n - ker sit ho af ng
Ro - sen sen - ken ihr Haup, von Tubund
Ro - ses bow down their head: %
-
A
T
P
Ro - sen s@n - ker sit af dug og
Ro - sen sen - ken ihr von Tau und
Ro - ses by dew and
B
Klavier/Piano
(fiir die Probe/ )
for rehearsal) I ¥ I — —
s < - — =
1 1

4
— A | | I~ .
‘-Eé-:‘-?-:__-‘ ] Y (7] Py I p | I
)—2o—+ ™ 1 f ! i
o [ [ |4 '
duft, og mat i lum - re__
Duft weig - sam, matt in schwe - rer__
scent, si - lent, sway,___ their vig - our__
o — ]
1 Il ) 4
7 (&) | 1 * 1
T —_
Y
== — i £ !
= VA | I [ 1
| | 1 4 | - | ]
I |
@3 - e sa tyst og mat i lum - re
7 au-keln so schweig-sam, matt in schwe - rer
% wear - y and si - lent, sway, their vig - our
£ s _»
t . 11 i i ]
=
———
e e
[ i e Py >
- Py r ) | el =
i — ~
o
g [ £ r |
T T T 1 T T
T — 1|
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Negra sombra / Black Shadows

(Schwarze Schatten)

Galician lyrics: Rosalfa de Castro (1837-1885)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Katharina Flotho, © Helbling

Lento =56 .
") _ A J (dim.)
Y D D) -
==
'J &
A
T
B
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

divisi
I —] ]
J— 1 — 1 4 ]
| I — —— f L—
s = &
v 3 k=
. S
divisi
la la la la
 — I ]
1 1 =Y | =Y 4 ]
1 o | | . PN ]
| | 1 ]
| |
I I ]
1 2 1 y 2 ]
| | | PN 1
1 : | = | ]

b.c.* divisi

AN

[ 1 D
E vl o= oelll
|
ol ||
o /]

Dt

&
Q@efcr). Dieser Chorsatz fiir gemischte Stimmen entspricht exakt dem Originalsatz
. "D minor (a fourth lower). This choral setting for mixed voices exactly corresponds
es.

fiir Médnnerstimmn
to the original sett]

*%) bocca chiusa (geschloss und / closed mouth)
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Kacena divoka
Die Wildente / The Wild D

Czech lyrics: Traditional (collection Frantisek Susil)
German and English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

Con moto

eos Janacek (1854-1928),

S
s e 4
Ka -¢ - na di - vo Zvy -
Flog 'ne Wild - en - te, sich
One wild moth - er
]
A i
]
T !
1
]
B !
|| 1
- en - te, nach dem Nest  sich
duck - ling in the sky was
‘ . . . !
Klavier/Piano ér r J' J' -~ !'
(fiir die Probe/
for rehearsal) - - -

K — t —K K . ]
I) 1 1 1 1 I) IAY N IAY ]
stfe - lec stfe - lil ji do bo - ka,
er Ei - le traf  mit sei - nem Pfei - le
you ,,’4'~ hunt - ing, shot her in her left wing,
I I ]
1 1 1 1 1
I — — i
& = &
bry stie - lec
rer Ei - le
ster, hunt - ing,
| "
1 I 1 I
v e —]
| 1 1 I'I 1
bry stie - lec
rer Ei - le
\< ster, hunt - ing,
=8 — 1 T  — ]
- £ — 4 —F — |
| I I | v 1 I |~ 1
- Q, 0 - haj do - bry stie - lec
te, doch in ih - rer Ei - le
— but one young - ster, hunt - ing,
& N [— N
T T T T ] E— T T —
= =———- : 3 ===
r f

IR

“‘m_Q ol
O

1
T
T
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The Blue Bird
(Der blaue Vogel)

English lyrics: Mary Elizabeth Coleridge (1861-1907) Music: C illi s
German translation: Constance Stohs, © Helbling

Larghetto tranquillo

5" 27570 (G — = =
Al

A2

T

B —

The lake
Der See lag blau

1€
r

N

y 2
Py 1
ﬁ ]
e - low the hill, be -
unter dem Hiigel, blau, unter
N |
IAY I IAY | % A\ 1 o ]

D]

looked, there flew a-cross the wa-ters cold and

S Oc
>

blue

—

P O

I

i

O O
~—

1, lay blue
daewi Hiigel, _s\l dariiber, als ich schaute, da flog tiber das kalte und stille Gewdsser,

*) ad lib. S-Solo + SATB /g Solo S + SATB
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Zahnweh
Address to the Toothache

German lyrics: Christoph Wilhelm Leonhard Gerhard (1780-1858)
Original Scottish lyrics: Robert Burns (1759-1796),

text placement by Michael Aschauer, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Mit Humor / With humour

>
[

N

N
3
[

L
=4
_j
{__

;

Wie du mit gift'-gem  Sta-chel fast
My curse up-on your ven-om'd stang,
You with your pois-nous sting has near,

W=

4
@ oh - ne Rast dein
tw , mon-y_atwang, wi'

brain, to my brain, still

ris - sen hast, mein Ohr
gums  a - lang, an
ear to ear,

g

T A—
hii=es
=
e

—
B /) 5 O I !
Z b 1 | | Ji | L/ | | 1
VD [ I I V I I 1|
S |
7
—~ A | h. | | | ] | ‘?flj
’.-gﬁ-
V 1 1T
o |> 4 P | T 1 T
Mar - ter-sti h; duvb bist der Ner - ven  Pein und Last: Fluch_
gnaw-ing ven-geance wen-gance tea - ing my nerves wi' bit - ter pang, like__
tor - tur-ing me, sti ' ; > . ing my nerves with  bit - ter pain. My__
of
— ~
Jd oyl
. D
|5 kf | f i f | | !
_11 | P . o
A A T i 1 i T T | N N N | ]
NN 1 | N | | | | | ) | ) | ’ | 1
. I) I) I f" I) I f I F: 5 5 5 f
\l'i - ber dich! Stellt_  Fie - bers Glut und Frost sich ein,__ zwickt's
rack-ing en-gines.When fe - vers burn, or ar - gues freez-es, rheu-
up - on thee! When_ fe - vers burn us and then freeze us, rheu-

e
i
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Yel, Yel / Come on, Get up
(Steht auf)

Armenian lyrics: Traditional

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Christopher Inman, Arrange
based on Gohar Sndoyan and Anna Kurghinyan, © Helbling

Andante, poco rubato, 1.-3. de yel, de vel,
espressivo J= 44 1.-3. come on, get up,

S
A
T i
|
yel,
up,
: =
B |EE i'
9 if'l l’ ) JI h' »- & T ~ & T T I
o5—> > = e |
Klavier/Piano \ ["& = ‘ = J = i
(fiir die Probe/
for rehearsal) L D} > J — A J g J
Z—b % i§ >
[
1. Steht auf, steht doch g vergi; t doch auf! / 3. Es wurde dunkel, steht doch auf!
de yel, de yel, Y.
move it, get up,
5 h (=
T ) t  — ]
—7~ T | - |
| = 1
SV gla | ]
[Y) [ va
L =
yel, ye
move, m
A | )
o | | — ]
b | Y | =Y 1
s 2 ~ =2 !
o - | | |
s

move, Q move,
=
| T | | | | ]
|
| — ]
~ S ———————
yel,
ove,
6
e
J 6 6
P j 5 — T ——
*) Strophen 2/3 zu Beginn /, s 2/3 at the beginning:
2. Or-nan-tsav, ... / 3. Muteay-kav, ... 2. Day has passed, ... / 3. Now it's dark, ...
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Les fleurs et les arbres
The Trees and the Flowers

(Die Blumen und die Baume)

French lyrics: Anonymous
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Sylvie Coquillat, © Helbling

Allegretto moderato

ar - bres, les

et le@
and% ow - ers, bronze

I
1
£
Les fleurs les ar - bres, les

The trees$n the  flow - ers, bronze
4
| E— I T

VA

1/ L/ 1]
r | 4

Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

;

I ) & ]
1] 1 L/ L/ 1
I | 4
bron - zes, la mer, les fon -
stat - ues gold, the springs and the
cresc. R
'y — N K—
[ IAY 1 1 ) ]
VA
— ——TfF ———
| I yA 1] 1 1”4 L/ ]
1 'V 1 T | 4 1
4 vy — 1
bres, les - maux, la mer, les fon -
or gold, the springs and the
>y —* o — o o —
= 1 [ L/ 1 1] 1) ]
) T VA | 4 T 1”74 1”4 1
7 ! = ¥ ) ]
€ - maux, la mer, les fon -
or gold, the springs and the
N |
=S ===
g =
T T A 1 4 T 1 T
T —— T
die Statuen aus B@us Marmor, aus Gold, aus Email, das Meer, die Brunnen,
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Gebet / A Prayer

German lyrics: Eduard Morike (1804—1875)
English lyrics: Virginia Woods Morgan (= Mrs John P[aul] Morgan, ~1866-1900) *)

¢: Max Bruch (1838-1920),
Liedg e lieder op. 60/4

Andante
P >
— A 4 e 4 |
S g o D] 1 I 1 =
A @ |
2 |>\\_/
Herr, Herr, schi - cke was du  willt,
Lord, Lord, send what ere Thou will,
>
. I
e ) 4 ® :
T - — I - . —
B 7 — N — I —
= - < T r— 71 14 14
>
Herr, schi cke was du
Lord,
7 —
— A 4 |
: .4 I dl‘ .;
© \\/
Lei - - - des, ver - gniigt, dass
sor - - - row, t con - tent shall row; tis____
P
) =
——Y - |
L | - r |

den  quillt.
Thy  dear hand, Lord,  still.
D Q)

e %l

v Y
- lest mit Lei - den mich nicht i - ber - schiit -  ten,
or ofw r - row be - stow - ing, give not ful-lest meas -  ure,
—~ —
DD LD i~

~ba fe £ i88 .2 J
f —H P — 1" I @~ |
| 4 1 VA | 4 | = | L | 4 1 | 1 VA 1
| ! 1 | 4 | Iyl | T | I ]

*) “M'S Morgan’s translati&he only translation authorized by the Composer.” (Vermerk im Erstdruck / remark in the first print)
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German lyric

English lyrics: Sabilla Novello (1821-1904)

s: Joseph von Eichendorff (1788-1857)

Andante non lento

Music: Felix Me
Sechs vierg

P
S E 0 L.Ir’l = .! I i t
A |t
o L= | | r
1. O Ta - ler weit, 0 Ho
2.Im Wal - de steht ge - schrie -
3.Bald werd' ich dich ver - las
1.0h for - est deep  and gloom
2.The for - est soft - ly whi
3. Th tran - quil glades now
T
1. Ta - ler weit, grii - ner
2. Wal - de steht erns - tes
3.Bald werd' ich dich Frem - de
1.0h for - est deep vale, and
2.The for - est soft - ; truth - ful
3.The tran - quil glades now leav - tand lands 1
P
* .
b o -
B — T
T )
b — :
Klavier/Piano %‘V = = i' = d:
(fiir die Probe/
for rehearsal) c): Lb ‘i J ‘i J r 5
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- hen an - dicht' - ger Auf - ent-
ben, und was des Men - schen
- sen des Le - bens Schau - spiel
rows  the gen - tle wit - ness
-, of what is  wrong and
ing, ‘'mid  stran - gers seek a
pl A
e s e s b
| ]
- hen an - dicht' - ger Auf - ent-
ben, und was des Men - schen
- sen des Le - bens Schau - spiel
rows  the gen - tle wit - ness
-, of what is  wrong and
ing, ‘'mid  stran - gers seek a
P
e e T—T T 1 K
I I I il | I. I} 1
I I | o —o
t T } } T |
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a 1 I T L .: AN
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The Brook
(Der Bach)

English lyrics: Edward MacDowell (1860—1908) Sic: ) ell (1860-1908),
German translation: Constance Stohs, © Helbling

Not too fast, (Allegretto) gracefully

light__ and shad -

Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

durch Wald

A A N
| — e ——
_En_!_b‘_i_niﬁ&ljjiﬁil
y m \_/
g soft - ly sigh - ing a ti - ny stream__
T ]
A | T T 1
1 I I
. o -
a t - ny
4 |
I I I ]
| IAY | |
Y
a ti - ny
T  —— T —
I N1 I. I N |
. v
a ti - ny
i — r
e — — ?
#e e e,
AP
7 - T I
< =)
| r
Fiell, lachend und weinend, sanft seufzend, ein kleines
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De nevel dekt ons
Der Nebel hiillt uns ein / Thick Mist-cl,

Dutch lyrics: Jan Pieter Heije (1809-1876)
German and English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

Andante
_ p
. | P \ N N
) >} N N N I
S b | - (7] 1) 1) 1) | 2 ] ]
[ 4 D "i yi d 7 d 7 d 7 I yA
D) 4 S
De ne - vel dekt ons
Der Ne - bel, er
Thick mist-clouds i
N1 P
)’ A ] [>) L
A o~ > K
ANIV4 ks 3 d 7
o be
A | P p.
)’ A ] >} N
T l““_.'_-_l_'l_'l_-’
\V
%) -
De
Der Ne - bel, i
Thick mist-clouds Q sees,
B Z5 . = —
) ﬁ' =
H
)" A i) T
(“ o A E— /S —- L — ﬁ‘L. va
Klavier/Piano || ¢ fo®:
(fiir die Probe/
for rehearsal) bo-
I (7
1 L
T

zwart
schwarz,
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Farewell, My Joy

(Leb wohl, meine Freude)

Lyrics: Mary Elizabeth Coleridge (1861-1907)
German translation: Constance Stohs, © Helbling

Allegretto espressivo

f —
— >
S I (0]
A 12 o o —e 7
o ° [ [ [ " J
Fare - well, my joy!
S
L 4
. 4 4 4
L | R G _—
LS = Py
Leb wohl, meine Freude!
5 —_—_—
- A | |

X

o
el
ol R

for oth - er eyes

dow-y  cy-press-tree,

Eisentor,

15

)
. ! : —— : i
I [ I I I 1
| . | | © 1
e f ¢ ¢ 8
n © that cloi - stered voi - ces sing.
d & | P J. J | ~
= & T = ;l O I
7 — » I > o i
1 =) | I ) I | == 1]
! ' I ! ' f V' Baivisil®
feierliche K@ das klosterliche Stimmen singen.
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Verlorene Jugend / Lost Youth

German lyrics: Josef Wenzig (1807-1876) Mus
English lyrics: Virginia Woods Morgan (= Mrs John P[aul] Morgan, ~1866-1900) *)

annes Brahms (1833-1897),

Lebhaft, doch nicht zu schnell / Spirited, but not too fast
S

S
A
~—
Braus-ten al - le__
Ev’'-ry moun - tain__
A o _
T [ .. VL4 I 1
\‘_)V ® X ]
8
be
0 >}
Bl |E—% = |
Braus-te 5
Ev’'-ry mov ing,
. S
B2 3 ,
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal) Y
P

4 S
— A — | |
4-5_-_____' il I'IF I
G 1) — 4 I — i i
Q) I
saus-te rings_ der mei-ne jun - gen__  Ta - ge, wo
all the wood_ a *© ah_my youth - ful __  days, where, where___
— S
T
| I L/ L/ |
| | 4 | 4 1 | | ]
— I
wo______ sind sie__ so
where_______ are ye___ 5o
. N
1 1
f E f | ——
saus-te rings Ta - - - ge, WO
all the wood youth - ful days,______ where, where__
> > f'

S—+ - - ——1 i 4 !
75—~ H :  ——— ! : |
saus-te ne jun - gen Ta - - - ge, wo
all the my youth - ful days,_______ where, where

|
I [ Il ]
I [ [ 1|
| I
r A I)' i I -I
. 4 7 8
: “F:%
——
T T T

T
*) “M"™ Morgan’s translati&ne only translation authorized by the Composer.” (Vermerk im Erstdruck / remark in the first print)
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September
Danish lyrics: Jens Peter Jacobsen (1847-1885)
German lyrics: Robert Franz Arnold (1872-1938),

text placement by Michael Aschauer, © Helbling Music:, m St ar (1871-1927),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling 507 part s) No. 1
Poco lento
A 'H: - P <
hl (] IAY T
s |t —f—=
ANV [ ] (6] VA | 4 VA 1] 1
J Y % Y 4
Al - le de vok - sen - de har‘ ;
Al - le die wach - sen - den - Ve o
Shad - ows at e - ven - tide g - i
P _—_
H # I\ A \ A
Yy 7,7 Vgl JAY Y N IAY N \ T 1
A ) 1 | ) ) IAY | | -
o - ~—1
Astt o p 1
T v () [ ]
T At —— = =
SV (6] L/ L/ L/ L/ -
o o Y 14 14 14
8 Al - le de vok - - har
Al - le die wach - - ver -
Shad - ows at e - - tid gro - as
" - p . A
B . # Q D] 1] |9
hul (6] Y %] 1”4 L/ y N
- 4 r 14 T 14 ¥
L. f T — I N
)" A P ATl ) - T T I IR‘
Klavier/Piano || ¢ I E— ’
(fiir die Probe/
for rehearsal) S— — o i d | .‘s J) J ﬁ
) L) - » r Py
il o] I I T 1 .l
3 pp
— A s\ - Ly N
P ATl IAY z I IAY ]
v " 1 i s ——|
1] VA 17 IV | 4 Vi | ]
o Y Y 14

V. . 4
en - som pa him - me - len
ein - sam am Him - mel nur
ra - diant a - bove in the

vae - vet sig sam
schmol -zen zu  diis
dusk brings_  dark

T —

HL.|

19 /
¥
N
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Stemning
Stimmung / Atmosphere

Danish lyrics: Jens Peter Jacobsen (1847-1885)
German lyrics: Robert Franz Arnold (1872-1938),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

S
Al - le, al - le, al - le die wach-sen-&
Shad - ows, shad -ows, shad -ows at_ e-ven-tide as
A | P cresc.
Y D 0 1 1 I 1 1 I 1
A (& P o — ——1—
o
Al . P __cresc. :
I | e e e e e
e R 4 |
8 Al - le, al - le, % -sen-de') skyg - ar
Al - e, al - le, i h-sen-den Sc er-schmol-zen, ver-

Shad - ows, shad -ows, sha -0

p cresc.
ha ol r .
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en-tide grow - as dusk brings, as
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(fiir die Probe/
for rehearsal)
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y || U/ 1J
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— I 77—
ve - vet, v en - som pa him - me-len
schmol - zen, ver-sc ein - sam am Him - mel nur
dusk brings, as d - diant a - bove_________ in the
cresc.
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Ve - ve
schmol -za
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I N1 IAY

en-som, en - som, en-som pa him-me-len
ein-sam, ein - sam, ein-sam am Him-mel nur

dusk bring ra-diant, ra - diant, ra-diant a-bove in the
A cresc. - P N
7 ") T - N — N ., — K—t KT K RNk — KKk
".-“.D_- . = | & - - AN ASL -EI_-—_-'-'I.'_I.-'_-'I-'I.'I.'I-
NV ¥ - =7

4 L I I

8 . ° .
v e 2 sam-nf 1 en, en-som, en - som, en-som pa him-me-len
schmoy . zu dys aeNem Schein, ein-sam, ein - sam, ein-sam am Him-melnur
dusk b ) brings its dafegCh-ing glow, ra-diant, ra - diant, ra-diant a-bove in the

cresc. p
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Chanson d'automne
Autumn Song / Herbstlie
French lyrics: Paul Verlaine (1844-1896)

English lyrics: Henry Grafton Chapman (1860-1913)
German lyrics: J. von Lagin (= Josephine von Jelagin, ~1860—~1920),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
Dolce, poco dolente
tres doux

S
Les glots__
Au - tum - nal___ mo - no -
So schluch
A
T
Les san v - o - lons de lau -
Au - tum - - - i - ol throbs mo - no -
schluch bst®gei-gen-klang er -
B
i | v ¥
vi - 0-lons de lau -
vi - ol throbs mo - no -
- gei-gen-klang er -
b
Klavier/Piano
(fiir die Probe/ h
for rehearsal) - E b. e
riten. poco
4 -~
- A 4 2 .
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7\ Th 1 | I 1 L/ ]
[ fan) m 1 1 1 1 L/ | "4 | 4 ]
ANV 1 | L/ 1] L/ 1 | 4 T 1
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tom - - sent coeur du-ne lan-gueur_____  mo - no -
ton spir % wound with the sad sound_______  of their
to Herz in tie-fem Schmerz dumpf__

- benb

mon coeur du-ne lan-gueur______~  mo - no -
- it wound with the sad sound________ of  their
mein Herz in tie - femSchmerz___ dumpf__

L
N

- - sent mon coeur d'u - ne lan - gueur mo - no -
spir - it wound with the sad sound of  their
- - bend mein Herz in tie-fem Schmerz__ dumpf__
| |
i - Y - -
== == >
/
I N I e B J D,
e r 7 r o hd L] o> o 5
P — o —f = =
T W) T —
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Im Herbste / In Autumn

German lyrics: Ludwig Tieck (1773-1853)

English lyrics: Alfred Baskerville (1858), Music, Wilh de (1817-1890),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling Fij inge songs) op. 13/4
Andantino quasi Allegretto
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| A _ p N I<| —
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1.Feld - ein-wirts flog ein Vo - ge-lein
1. A lit - tle bird flew o'er he lea, an
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1.Feld - ein-wirts flog ein s i N
1. A lit - tle bird flew
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he sun - shine
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Son - nen-schein - der-ba-rem n: ,,A - de! Ich flie - ge
mer - ri - ly, and so, lear,”Fare-well! I flee far,
A ——— ° mf
K t A T . K z T z
# 1) ] 1 [ 7] (7] N 1) N 1 N
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Son - nen-sche wun - der- Qm Ton: LA - de! Ich flie - ge
mer - ri - 1y, SO clear, “Fare-well! 1 flee far,
mf
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; P —
1 1J F < A 1] - 1 1/ |
4 r—
Ton: LA - de! Ich flie - ge
clear, “Fare-well! I flee far,
(mf)
N I
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Ton: LA - de! Ich
clear, “Fare - well! 1
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O Sonne, o Sonne / Oh Radiant Sug

German lyrics: Ferdinand Gregorovius (1821-1891) : Briill (1846-1907),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Cyclus toscanischer Lieq

Allegro
= ==
A |HB
J i
O Son -ne, o Son-ne, du zie -
Oh ra - di- ant sun whose path leads  on
mf
2.
O | &)
E ﬁ I‘I»’r,lr’ ——¢C
4
— A |
I‘(l Ihr,l {4
8N D
ANV
D I
Hoh'n, grii-Be mein her - zi-ges b's heut' nim-mer ge-
skies, take you to my dar-ling a mes [/ ince I looked in her
_ T——
Py »
J ’Mégi’i’ | ) » ) 4D
= : H- s —
Z b | | L — VA 1] | 1 | L/ 1
IS D ! - | 4 'V I I I'I 11 | I r 1|
Hoh'n, ii- ber Ber-ge und Hoh'n, Be mein her-zi-ges Lieb - chen, ich
skies, o-ver peaks, a-cross skies, to my dar-ling a mes - sage, long
poco riten.
8
~ | |
% N | ¥ - I
PN b I
ANV Yo XK} r T
~
sehn,_____ i ich hab's_ heut'_ nim - mer,_

long since_ 1__ looked, I__
1 — =
I'vl T I i I

hab's_heut_ nim - mer ge- seh'n,
since— I___ looked in her eyes,

ne, dort drii - ben am Hau - se zwei_ Wei-den, zwei Wei-den
see her house_ o -ver yon - der, be - fore it two wil-lows

SR

1]

LY

I I/ 1J 1 I 1]
| r—r 1 |

E'll

—
Son - ne, dort drii - ben am Hau - se zwei_ Wei-den, zwei Wei-den

nim - mer ge-seh'
looked in her ey Oh sun, see her house_ o -ver yon - der, be - fore it two wil-lows
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Am Bodensee / At the Lake of Constagce

German lyrics: August von Platen (1796-1835) ann (1810-1856),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling (

Lebhaft, freudig (Teil 1) / Lively, joyfully (part 1)
. -
¢ O

y ‘A
1.Schwel-le die Se - gel, giins - ti - ger Wind!

2.Schwel-le die Se - gel, giins - ti - ger Wind,

1.Catch full the wind, you bil - low-ing salls’
2. Catch full the wind, you bil - low-i

AN
n
4
b |

>

L4
U-fer der Fer-ne, schei - den muss ich, so scheid' 1 @ le die Se -
hei-mi-schen, schau-e, fah - re du wolgh, Hel - ve - ti - ens Au - e, wel - le die Se -
tar - ry no lon-ger, h full the wind,—  you
ve - tia's— splen- d&atch full the wind,—  you

shore o-ver yon - der, for 1willl
soil of my home-land, fare thee no

L2

, Hel

aY y- 4
Ca y- 4 L 111
Z LV‘ I” I III u . 1 - VA | | 4 v/, |
s LYy , , r—p
8
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G — b e 9] 1 i glg x il H
1-2.glins - ti - ger WEad, i e - gel, gilins - ti - ger Wind!

you bil - low - ing sails!

$ohd 4 )

1.-2.bil - low - ing

ich auch hier im  Ent-
I may lin - ger here

L 4
g \1 s - ti - ger Wind, wenn
\bil - low - ing sails. Though
chwel - le die Se - gel, wenn ich auch hier im  Ent-
.Catch  full the wind, sails, though I may lin - ger here

Lp s uop b 2D

=SS ss St s

wind,

Y VI "4 |7/
= L Y 1

le, schwel - le die Se - gel, wenn  ich auch hier im  Ent-
oh, catch  full the wind, sails, though I  may lin - ger here
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Lore-Ley

German lyrics: Heinrich Heine (1797-1856) sic: Berdinand Hiller (1811-1885),
English lyrics: Alfred Baskerville (1858), t Gedichte von H. Heine
text placement by Michael Aschauer, © Helbling ig eine) op. 116/1

Con moto
dolce
S
A
1.Ich  weil nicht,wassoll es be - deu > Nl - rig
1.1 know___ not whence it__ comes ] ssed with
T
B b
4
_ A
5
oJ

ommt mir___ nicht aus dem
soul with its mag - i - cal

- chain - eth

Sinn.___ Ist kiihl 0 es dun - kelt, und ru - hig flieBt der__
e the dayg light wa - neth, the Rhine so peace -ful -ly
&

er %@ des Ber - ges__ fun - kelt im A - bend-son - nen - schein.
is.

and, k

y the sun - beam of e - ven, the brow of the moun-tain  glows.

mf dim.
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Abendlich schon rauscht der Wald
The Woodland Valley

German lyrics: Joseph von Eichendorff (1788-1857)
English lyrics: Anonymous (1869)

Andante
e —
S S e !
") A - bend-lich schon rauscht der Wald,
Ev’ - ning falls o’er wood and plain,
f - ! :
A | T
ANIY4 = IY‘ ,‘I. 1 'I 1 .dl.
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A p | |
1 1 I I
T e i — S e e e
T =
N *)A - bend-lich schon rauscht der ¥
Ev’ - ning falls o’er wood and it,
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(fiir die Probe/ .
for rehearsal) ﬁ .
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T

T
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T Y 1
dro - ben wird der dic¥'Ster - ne ziin den. Wie so stil - le
bless - ed news, the soon on high will  bear it. In  the val - ley
cresc. —
1 I I I 1 I ]
1 1 1 1 y 2 1 - ]
| | || | PN | 1
J & d 1 ]
dro - ben wird der die k- ne ziin - den.
bless - ed news, the h will  bear it.
—————
T t T ]
| =Y 1 y 2 1 - ]
| I " PN 1 ]
I i 1 I ]
Ster - ne ziin - den.
high will  bear it.
——————
|
I 1 1 I - ]
S==== |
an die Ster - ne ziin - den.
soon on high will bear it.
; Py by :
- o - — S - - —
b | sl A [ = & T 1] T Ll
— = f . T 1
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*) Deutscher Liedtext nach
German lyrics taken fro

rstausgabe 1847. Eichendorffs Gedicht ist in unterschiedlichen Fassungen iiberliefert. /
first print of 1847. Various versions of Eichendorff’s poem have come down to us.
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Wecer / Abend / Evening

Russian lyrics: Yakov Petrovich Polonsky (1819-1898)
German lyrics: Berthold Feiwel (1875-1937) Music: Sergg ovich eyev (1856-1915),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling jart songs op. 27/2

Andantino J =72

A p dolce ) )
D () K 5 K
S b = S )
Sa - i da-ga -ra - ju-Se pla
Die Glut der ver-schei - den - den Son
The em - bers of day - light’s de - part -
A p dolce
A i Ibn - G— T —h— 1 —
o7y '
- :
A | e —
Y D 0 T
T o5 ——1 =
ANIV ® O |
's) p dolce
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B |= 52 :u” - E I
" Sa - ri
Die Glut
The em - light’s  de -
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[
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der ver -
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T f ]
! N |
’ ’ ©
da - ga - ra - - - -
Die Glu der ver - schei - - - -
gold - . e bers of day - - - -
A L mp <
%.rx t T K — N K ]
—=% J A - L R 1 f—e—
) r—y
§ mja ra - ssy-pa-la pod-ne-bu
hei-den - ne, ver - spriih-te rings gol - de - ne
lay-light’ - part - ing cast sparks of fire, flick-er - ing
Wwlce ———
. !\.---l_- T I I ]
N e e L A L ) S T —— - !
= | 4 y ]
pla sa - ri da-ga-rda-ju-38C pla - mja,
Son die  Glut der ver-schei-den-den Son - ne,
part the em-bers of day-light’s de - part - ing,
a \
- — N s . = 5
N I 1T I >y >y hdl
- s o s r p r F-
~_ . " e » | [ r i =
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* Bei der Lautsch schreib urden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung auBler Acht
gelassen, denn sieS011 allei »gesungene™ Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,

S. 443./ In the phonetic tr iption the spelling as well as the correct hyphenation was disregarded, because it'’s
meant to illustrate only t ng word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 443.
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Alles zur Ruh — Abendlied
All Are at Rest — Evening Song

German lyrics: Marie Clausnitzer-Hennes (1824—1864)
English lyrics: Louis Charles Elson (1848-1920)

Andante sostenuto

>
— st P> , 1\ — ,
S - y o I i“' I —
A e = e | !
v * divisi ]“ yoor
1§ L
1-3.Al - les zur  Ruh,
1-3.All are at rest, all
m,
A4t 2 A | A
)’ A ATl r ] 0 1 t il\’ I I I ]
T |k . = e |
D) divisi > 4
1-3. Al - les zur  Ruh, zug !
1-3.All are at  rest are \ st.
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1.U - ber den Ber - g ist noch ein Gold - glanz zu
2.Blu - men auf tau - 1 - mii - de die Aug - lein nun
3.Dich auch zur Ru horst du das A - bend-ge -
1. O - ver the blue ] faint rays of sun - set are
2. Flo wrs on green mg ] gent - ly their eye - lids are
3. hear'st thou the eve - ning bell

|
I \ ]

—
i dl' i IAY 1
1. T Gold - glanz zu
2. dn mii - de die  Aug - lein nun
3. Dich rst du___ das A - - bend - ge -
1.0 - ops gleam aint rays— of sun - - set are
2. Flow'rs o - pos ing gent-ly their eye - - lids are
3. Whi g hear'st thou__ the eve - - ning bell
! :
" = I/ 1/ I/ I/ I/ I/ 1|
| 4 r r | 4 r | 4
- en, ist noch ein QOld— glanz zu
- sen mii - de die Aug-lein nun
- te, horst du das A - bend - ge -
- ing faint rays of sun - set are

- ing, gent - ly their eye - lids are

sti&iur - round - ing, hear'st thou the eve - ning bell
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- ; 7e 3 3

S ; ; : =

- — 4 & =) h' .J J D
AR . S S

Y

254 Michael Aschauer e Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 1: Weltliche Gesange / Secular part songs ¢ HELBLING HI-C7980



Serenade

Russian lyrics: Afanassy Afanasievich Fet (1820-1892)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Nicht eilend / Don’t rush

>
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CRRR
v
v
. [ 1HER
e [ 1358
=l 2

Ti - ha wé - cer da - ga -
Um die Ber - ge legt der
As the gol - den glow of

T
B e
4
_ A
tja; sno - jnyj wo - sduh ha - la da - jet, ma - jo di -
lind; kiih - le Win - de ¢ - hen la - bend, af, mein si -  fles
hills, cool -ing  bree - zes waft o’er you, ep, my child, be
_ 4
75—
14 1
S i
8
A ™D
Y
o5 f
ANV |
T
tja. da - wno pé - 1i, ssi - mrak wa -swe -
Kind. len lieb - lich - gen, eh’ die Nacht be -
still. ong e - cho - ly through the ev’-ning
o)
; | iqé T J
nr i IF L/ 1]
~- ' I |4 y
I ¥ —k K T . !
€ — 5'? ' —
sspi, ma - jo di -
zag-haft  klin - gen, schlaf, mein sii -  fles
shy -ly  play - ing, sleep, my sweet - est
T D
e
I I V y I '

S. 443./ In the phor
meant to illustrate only th

tion the spelling as well as the correct hyphenation was disregarded, because it'’s
g word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 443.
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Plavo kad nebo tone
Wenn der blaue Himmel sinkt
When the Day’s Blue Heavens Dro

Croatian lyrics: Ivan Zajc (1832-1914)
German lyrics: Mato Bali¢ / Michael Aschauer, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Pla - vo kad ne
Wenn der__ bla
When the__ da
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Py Py Py m T
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(fiir die Probe/ 1 | | |
for rehearsal) »  —— =i =i
S — ©
[ A m—
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Pla - vo kad ne g bo -ni u mrak 1 hlad,
Wenn der_—_ blg in die kal - te  Nacht,
When the___ dj rown in the cold of  night,
I [ —  — — !
(N Y D & -~ 1 = — I i ’II I
1a ¢ % hlad, no¢ - ni u mrak,
in die kal%- Nacht, sinkt in die Nacht,
NS in the c night drown in the night,
\ g p— | &
1 1 I ]
= |
no¢ - ni u mrak i hlad,
sinkt in die kal - te  Nacht,
drown in thecold of night,
f o e !
O 1 1 1 1 ]
1 T '
hlad, no¢ - ni u mrak,
in die kal - Nacht, sinkt in die Nacht,
in the cold of  night, drown in the night,
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o o T —— o { ——|
>y P b4 >y ©- el el I i r ) r i =7
crt
D T N PV
e ——» o "
— T i A

258 Michael Aschauer e Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 1: Weltliche Gesange / Secular part songs ¢ HELBLING HI-C7980



Elegie / Elegy

Lyrics: Alexander Sergeyevich Pushkin (1799-1837)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Andante comodo
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Re - dé- jet a - bla-kof le -
Der  Wol - ken luft’ - ger Zug wird
soar - ing towers of clouds give  way
A
T
Der  Wol-ken luft’-ger Z
The
B
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)
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sdd____ pe - ¢a-ljng v - mja we - sda, twoj 1la¢ a - sse - re - bril u -
Stern der Trau-rj wi-ter A-bend-stern, dein Licht hat ein - ge-taucht in
star, how sor-r6 ar of si- lent night. Your sil - ver light will fall on
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a swe - sda, twoj la¢ a - sse - re - bril u -
A-bend-stern, dein Licht hat ein - ge-taucht in
si - lent night. Your sil - ver light will fall on
—_—
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* Bei der Lautschri i rden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung aufler Acht

gelassen, denn
S. 443./ In the phonetic tra
meant to illustrate only th

tion the spelling as well as the correct hyphenation was disregarded, because it'’s
g word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 443.

262 Michael Aschauer e Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 1: Weltliche Gesange / Secular part songs ¢ HELBLING HI-C7980



Ein geistlich Abendlied
A Spiritual Song at Evening

German lyrics: Gottfried Kinkel (1815-1882)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Moderato

(1815 1883) op. posth.,

>

1.Es st SO Stlll ge-wor-den,
si - lence has  de-scend-ed,

W=

T

Nun hort man al - ler - or - ten der En - - gel, der
Now foot-falls  of the an-gels, of an - - gels, is
En - gel__ der

that__ can

e

<
| Y-

T . o~ >
o I b VA | = 1
| r I Vir. Y ! I"l I
Nun hort man - gel En - gel Fi - Be
Now foot - falls that, all that can be
yd
[ ; ! T T T ]
P b‘,:’ —— —— i N—k
[
Rings in die Ta - le sen - ket sich
In - to the val - leys sink - ing, the
P
= bIJ ;! S I | N\
: € ! i I [ i I I V]
Rings in die Ta - le sen - ket sich

In - to the val - leys sink - ing, the

dich krin - ket,

Cast  off, heart, all  that wounds thee,
f#
divisi JP JF
IIbI Il’ T b ﬁ
& ii f i —=% —=% i - f 71— I i

*) gemif Autograpl@og zu Takt 1 kann hier im Bass ad lib. f gesungen werden / according to the autograph;
alike bar 1, here f ca sung ad lib in the bass part
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Resignation / Acquiescene

German lyrics: Joseph von Eichendorff (1788-1857)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

MiBig langsam / Moderately slow

c: Hug

i

der Welt, du
world, oh

A
Welt, __
Com - fort the world,_ oh
p —_—
9 7 ® T ®
T :@B—P—P—F — |
g
§ Komm, Trost
Com - fort

o Wolf (1860-1903),

[ov}
T
»

i Feo
Komm, Trost le Nacht! Wie
Com - fort lent night, de -
hH |
& r—oc ¢ - ]
Klavier/Piano \ [~& I E r f F .
(fiir die Probe/ -
for rehearsal) ra g r : »
7—5 { Sa— - i f
a ! i &
3
— A ]
)7 A | | T | A ]
s ——— .. N : |
| o | | ]
D) i i
steigst  du Lif - te al - le
scend - ing winds are all a -
A 1 T ]
#\ a T T — K t T i
SV | | | I. II\ | | ]
D) = e & & =
steigst du Luf - te al - le
scend - ing winds are all a -
A\ prm—
IAY [ [ PR | ]
| mn
[ [
Luf - te al - le
winds are all a -
T — e ke :
€ —F— I i
gen sacht, die Laf - te
g - tains’  height whose winds are
f f n
7 T S I ‘e
| h' },U ‘ur “ r\ n’ ks hﬂd
t t nl’ |' — —1 hbl h-
= . . ! : —_ e
T T T T
T T i i

e -
~
€

from 1902 is based only
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* Notentext gemal} ¢ Kritisc@ samtausgabe (1974). Der Erstdruck aus dem Jahr 1902 basiert nur auf einer Abschrift
und weist zahlreiche UntergeMiede auf. / Musical text according to the Critical Complete Edition (1974). The first print
opy and shows numerous differences.
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Jeg lagde mig sa sildig
I Laid Myself Down So La
(Ich legte mich nieder so spa
Norwegian lyrics: Traditional
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

German translation: Constance Stohs, © Helbling

Andante

S
A
lag - de
Sa gan - ger jeg mig g en
1. So late  on  that mild ev’ my - self
en - tered in - to lit
T !
B 1 ——
1. Ich legte mich nieder so spdt am Abend,
2. So trete ich ein in die grofgHalle,
——— —— =
o =
________ ¢
- ve
- re.
- ing
] »Jh\;
P 4 T
= Il
_____ ! —
———
N
i | ihl Ik\ ]
= =
kje - re - sten
alt ut - 1
mes - sage  that
maid - ens in
———
i . |
[ o] 1|
| 1ﬁ p

Dann k Bitte meiner Liebsten,
Da ste Schar von Mdgden,
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Nuku / Sleep
(Schlafe)

Finnish lyrics: Helmi Maria Selin (1874-1918)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Constance Stohs,
based on Reijo Kekkonen, © Helbling

Moderato espressivo

_ A &
)” A D) I
S o o — I
Dj : '
o)
)’ A
A oS
ANIV
oJ
o)
)’ 4
T oS
ANV
D)
8
Bl
B2 |
Nu - ku pie - ni— lin - tu-sen’, met ¥ kuk - ka-nen!
Sleep now, my sweet_. lit - tle bird, ow’r of, __ for - est floor!
Klavier/Piano ~
(fiir die Probe/ @
for rehearsal) 1
s 2
schiichterne kleine Blume des Waldes!
5 mp — PP
— £ I\ N
) A - T A A 1D ) IAY 1Y | ]
&> : e & K
Kaikk’ on hil - jais-ta, pai - vd
orld be - comes  so still, day has
A Ip E——— ¥J4
g T 1D ) ]
A1y - N A T e) N I L 1
[ .. W IAY N || A N | N A 1
\UV 1] T Zx #J). - ] .I qJ} #I\} ]
Kaikk’ on hil - jais-ta, pii - vd
ds! World be - comes so still, day has

hil - jais-ta,

Sleep est floor! World be - comes  so still, day has
——
PP
A N | \ N
I. J I ) ) I
j T i
4
ka - nen! Kaikk’ on hil - jais-ta, pai - vd
for - est floor! World be - comes so still, day has
—
= 3 i =t i =
is s (18 7 3 g %
3 |  — 3  —1
S S ~ | e ¢ 3 CE
0 y ] v v k= 3 > &
= —
Schlafe, schiichterne k@ume des Waldes! Alles ist ruhig, die Sonne
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Abendstindchen
Evening Serenade

German lyrics: Clemens Brentano (1778-1842) ms (1833-1897),

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling ¢ part so
Langsam
_ A4 e PP —_
Y o =
T (KGR A
Hor, es klagt die FIo - te wiel
Hark, the plain-tive flute is call
—_
A PP | L1 o
Al A——o— st I gt I
A2 g;_-lm:._— b Ve = &
o ’ % [ [ [ [ f ’
A4 e rp
Y o = ]
T ? N (—= 1 i
ANV o ] ! |
o '
] Hor, wie - der,
Hark, all - ing, in
o % — N
L 4
e b b
Bl S o —= ~ ¥ ‘-n‘ - ~ I
B2 Z ] | & 1
L r ] o T I I \‘ 1|
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

NEEE

kiih - len Brun-nen
spring cool wa - ters

len Brun - nen
cool wa - ters glis - ten, gold -

TN

L
T
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How Calmly the Evening
(Wie ruhig der Abend)

Lyrics: Thomas Toke Lynch (1818-1871)
German translation: Constance Stohs, © Helbling ' lgar —1934)

Andante con moto

plegato ed espress. _
S T 9 b — t T ! i — i ! ]
=
d o | I
How calm - ly the eve-ning once mo
A L plegato ed espress. |
Y D f T f f f | f T |
A 5P b e C—F—+ f f ——F - E——
< -
How calm - ly the eve-ning on 9y scend-igSIN
A plegato ed espress. | — B
Y D r ] I i I [ v ' e o [ 4 “n 0]
T P b ~‘ -‘ --—-—I'L“-—__
A3V | | | | | | T 1 1
%) - I J I ' Y ]
How calm - ly the more is de Wd-ing, is de -
" plegato ed espress. )y —
. 1 T ™~ | | ]
B )b e ———  ——— — —— z |
VD o [ I [ | [ I A
-~ (o) I I I I I I ' 3
How calm - ly the eve-ning once iSRG - scend - ing,
| |
T o T
- » » ;’I
Klavier/Piano I | rr
(fiir die Probe/
for rehearsal) e £ J J J J
(7] =
f f
Wie ruhig g hend erneut anbricht,
5
b — —
A-_____i-." o I ; [ [ D1
(‘]?‘_'-._- Vg7 1/ 7 7
o !
— as kind as pro | i as still as a
pp
 — — " ]
I | 2 [ I [ [ I 1
i D — - i i
39
—
as  still as a
pp
 — ]
| 1] - II | ]
[ |4 [ I [
as  still as a
pp
i S ¥ —— £ !
Y | L/ Vi | | | | 1
L | | 4 d | d- | ]
as a prom-ise, as  still, as

o

o
Nell

T

Hise

St 1Y
Y ﬁ
—

N
N
N

so liebevoll wi ‘ersprechen, so still wie ein Gebet, so still wie ein
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Die Abendglocke / Bell at Even

German lyrics: Traditional / Karl Kummerel (1822-1857)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Music: Traditional

— A | 5 p. \ R R |
i o 'b”u —6G—N ——N N 0 E o I
1
N 7
1.Seht, wie die Son - ne schon sin - ket
2. Hort ihr das BI6-ken der Lam - mer?
3.Dorf -chen, o sei uns will - kom - men,
1. See, at day’s end, the sun set -
2. Do you not hear the lambs cry -
3. Wel - com-ing lights of the vil - an
T
B e
4
.
)7 A
o>
ANIV4
J
1. Wald!
2.wehn!____ - mern,
3. bracht.______ schwom - men,
1. trees! e - ven,
2. breeze! - proach - ing,
3 end____ - merg - ing
————
L s 2
Ca| 0 f | 4@ ]
. = 7 — f i i
8 vV I | T 1
1. Wald! Glock - - he uns win - Kket,
2. wehn! Mih - es zZu ddim - mern,
3. bracht. Bald - n um - schwom - men,
1. trees! é at e - ven,
2. breeze! : ap - proach - ing,
e - merg - ing
—_—
e

e

R 1 1
1.-3. Trau - li-ches Glock-lein, du

1.-3. Com - fort-ing ring - ing, thou

N hearihs!_
on® land
1.-3. Trau - li - ches Glock - lein, du

1.-3. Com-fort-ing  ring - - ing, thou
—_—

W I WD,
[ A A A A

1.-3. Trau - li-ches Glock-lein, du
1.-3. Com - fort-ing ring - ing, thou
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Goede Nacht
Gute Nacht / Goodnight

Dutch lyrics: Julius Vuylsteke (1836-1903)
German and English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

Matig, niet te snel / Moderato, not too fast

Blaes

5-1909)

— A # p}la .
Y AT & ) 1 1 I I 1 I
S s —— 4 —1 1 o—F | o i
ANIY L= 3 L 2 T 1 - L )
0] ® hd | T |
1 Ziet de zon ter kim - me
1. Seht die Son - ne west - wdrt.
1. Lo! The sun to dusk__ is
A W pp
Y AT ) 1 I I
A W af s ) 4 1 1 1
o "Tence ) o is
D) te ]
A4t rP_
Y A TH halD ) | I
T e e ™ e 2
%) [ [
1. Ziet de zon stil en
1. Seht die Son - still,  er -
still and
B
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

al - les zwijgt, de ster - ren
al - les schweigt, die  Ster - ne
all is still, the stars___ are
- T | t — T ]
ESS===——=
& de ster - ren
die Ster - ne
the____ stars are
T Py T T » ]
o —
1 1 1 1 1 1 M 1 ]
' I I I
al - les zwijgt, de ster - ren
al - les schweigt, die Ster - ne
all is still, the stars__ are
- P
| I | el ]
1 1 ]
| | 1
| M ]
ster - ren__
Ster - ne__
stars are___
N

Hiow
W>—| (Y
TTTee_"N
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Gute Nacht
Goodnight

German lyrics: Betty Paoli (= Barbara Elisabeth Gliick, 1814-1894)
English lyrics: Theodore Baker (1851-1934),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling

Andantino
Innig / Heartfelt
mf —
_ A
N —]
A 1 1] I

Im__ tiefs - ten
My__ heart—__ re - joic - es

W=

el - nen__ Gru___

~ ~
schluss? _ Ta - ges -

done,__  now_ day s

.

B
Y
be - hi - te, dass__
1 love thee, and__

schluss. Dass tes Gi - mein  Glick____

done. May - bov\tige feel how

e 7 A )

—~

2 b 7
e e e

dass

N [ ~¢

mf
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Stars of the Summer Night

(Sterne der Sommernacht)

English lyrics: Henry Wadsworth Longfellow (1807-1882)
German translation: Constance Stohs, © Helbling

Allegretto
— A 1 P
S = : 1 1 i I;’ IF
A3V b 3 | I I |i I
1. Stars  of the sum - mer
2. Moon of .../ 3. Wind of ... / 4. Dreams of ...
9 IID L ) - I - I 1
=== | =
v -
P

=
X
5
]
[\IEEE

1. Stars  of the sum -
2. Moon of .../ 3. Wind of ... / 4. Dreap

D))

O T
B | r— = :
|| VD ks 3 I
N R 4
ars  of - mer
. Wind of ... sof ...
o £ £
Klavier/Piano i Ie
(fiir die Probe/
for rehearsal) = e
} }
1. Sterne der Sommern
2. Mond ... / 3. Wind ...
) f
— [
. o r I — X S !
[ [ I | I Py Py 1
ANV | | | | | | ]
o T ' [
1. Far in yon
2. Far down yon
3.Where yon - der
A L 4. Tell her, her
7 A J — " " — t t ]
Ld - | | | | | | | | 1
| | | | | ™ o 1
o r 1 r r — e e '
1. night! in yon a - - zure
2. night! r down yon west - ern
3. night! ere yon - der wood - bine
4. night! Tell her, her lov - er
b I — — ]
| | | | y 2 4 1
| = |- PN PN 1
< . 1
1. Far deeps
2. Far do steeps
3. Where yon i creeps
keeps
T ]
R R —
| | | | | | ]
I I I I I
Far in yon a - - zure
Far down yon west - ern
Where yon - der wood - bine
Tell her, her lov - er
| | ) )
g . ¢ ‘
— - - - . .
r—r i '
L NI SR
f f* f* F f*
t t t t t
1. Weit'® /] wlifon Azur,
2. Weit unten, driibeng estli
3. Wo die Waldrebe A
4. Sag’ ihy, ihr Gelit
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Rane e grilli
Frogs and Crickets
(Frosche und Grillen)

Italian lyrics: A. Alberti
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Carmen Mithlmann, © Helbling

Allegro scherzevole J7 =132

4
Le stel-le d’o-ro ne [I’a-ria pla - ci - da
Gol-den stars fill the sky, shin-ing peacegful - 1y,

s

|
0] )

0
A |3
U (6]

Kyl
& g
Y
o«

fH | \ \
T e e i
. V
Le stel-le d’o-ro ne la-no,
Gol-den stars fill the sky, shin-ing
B )

Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal) o o . >~ o
o " ) " J p .-14
T T —— T i
f 4 B
aus dem Dunkel hervor,

a tempo

So-len-ne.in co-ro la
- ter - ing. The frog is croak-ing in
b

tra_il ne - ro
in the dark

ne - ro bril - la - no. So-len-ne.in co-ro la
Mlark-ness glit - ter - ing. The frog is croak-ing in
—

e~ ——
= S=====
= ]

aus dem Dunkel hervor. Im Chor quakt der

*) im Original als A bzw. T 1ert / notated as A respectively T1 in the original
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To be Sung of a Summer Night on the Water

(Uber eine Sommernacht am Wasser gesungg
Slow, but not dragging

")

Music: B ck De

_ A e L~
s [ £ AN | | | I 1
A3V - 1 1 I | I
'Yz
7  —
A "o =
Y5 pp
AL
)’ A
T1 :@5 r
D)
8
9 P
T2 :%5 e
¥ e
Bl B
)
B2 |2
my [ J
T i T Y
— et
Klavier/Piano b% - f o
(fiir die Probe/ ) A
for rehearsal) 3 ﬁzl $ —
T T 1
+ t t
5 , n
— A T E I |
[ : [ : : : [ [ [ I : : [ [ [ I M| [ 1|
o) T T T = ‘
A | | | , » P
A — T — —T——1— —r !
[ Y | 1 | | \’1‘ d "KL © ] 1
ANV | = LA | | | | | 1 —
J & v g <4
~ PP
o l':\. 2 ) X o) ,Ilﬁﬂtf_lr)\
P [ [ 1] ;‘
1881 | | 1 | 1
\.)V T | i | 1 I | 1 | ]
8 74 p
A e r | ’
. I | T ]
" ILV", | O 1
> i =
5 PP o
: ! %
= : , == :
(¥ | —
, | 4
: ' : ' i — . H—F o I
[ | ) [ || [ [ 1
L d | GI | I | ! ]
J p— O~ P
| e I |
e 5o e
— & be—w—Tie be
P r i ==
O U oLy, s
‘ ] A — P
(7} Iy 7] T T T T T
' ¥ | r T '
*) Auf dem Vokal ,, n, (wie ve*) mit sehr entspanntem Mund, fast geschlossen im Pianissimo, aber schrittweise 6ffnen

oder schlief3en,
und rasch, um das leZato beiz
closed in the pianissimo, but
taken only at the sign ™" if

316

sch nach mehr oder weniger Ton. Wenn moglich nur beim Zeichen ,,»*“ atmen, und dies ruhig
en. (Vermerk im Erstdruck) / Sing on vowel “uh” (as in “love”) with very loose mouth, almost

should be gradually opened or shut according as more or less tone is wanted. Breath should be

ible, and quietly and quickly in order to preserve the legato. (remark in the first print)
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English lyrics:
German lyrics: Adolf Strodtmann (1829-1879)

Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

Sweet and Low / Sacht und lind

usicpJoseph Barnby (1838-1896),
Lullaby

Alfred Tennyson (1809-1892)

Larghetto
— A | Prp X

1 L 1 I I A

g | Y
1. Sweet and low, sweet and lo @
2. Sleep and rest, sleep  and res chee
1. Sacht und lind, sacht  und lind) westa - ¥i-chen
2. Schlaf”  und ruh’, schlaf”  und ruh’, mt bae_ zu

A | Pp

% e G— - =
—o—N—

J - L4

a P

A :»,” —G—1

NV D o -

§ 1. Sweet
2. Sleep ill come to thee
1. Sacht vom west - li-chen

o) |

J )

) | | K

e

HI-C7980

sf
—_— )
K — t ]
1 ’ 1 1 A I' ]
— _’=' o il\' o i
breathe and blow,
on moth - er’s breast,
weh’, 19} Wind,
bei Mut - ter, du,
sf
—_— i)
. — I t ]
Y — g~ i
o - ! e
________ ’ —_— §f
)
L I I - ]
L
________ breathe and Dblow,
on moth - er’s breast,
weh’, 0 Wind,
bei Mut - ter, du,
sf
—_—
K — K £ .
IR | | IR | 1
e —4 o —1 |
~
K T t
--------- _ ‘“ T l“ I
: —~ 5 i
o)
....... N R P
o . ——
o o o 1
]
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Slumber Song

(Schlummerlied)

English lyrics: Edward MacDowell (1860-1908) i a 2 ell (1860-1908),
German translation: Constance Stohs, © Helbling e 0

Very slowly and softly
— A4t A
S Ao » f i“' —
A3V 74— T I 5
oJ - ' J |4
Fro - zen is  the

humming (summend)

o~

Gefroren ist die Erde,

soft -ly the north-wind croons, soft Jrow-sy sleep - i-ly__  falls

I

L

pp J

oY L o o @ T& 0 J T hJ T ()l ]
Jo #1000 0007w 0000 =) | Y I 1
Z L T ® @O 9 A | = H | =Y 1
T B | | | | I ]

-~ [ J [ ) [ [ Y [

sanft der Nordwina Einschldfernd fillt der
— I\ p—— A
A W S N | T IAY T | ]
y 1N 0h | 4 ) | I ) | | 1
| e A a5 AN I B | F 1 i | 1 1
|/ = ;. @ 4 ¥ I I hul I a 1|
e frg)sQn g carves his runes,_ carves his runes.
T T T T T i T T ]
I [ [ I [ [ I [ 1
— o " — —2 i
%o
PR I ,
I iy —
N - r i ——1
L I ! ! f
&m’hn’nd der Frostkonig seine Runen ritzt, seine Runen ritzt.

322 Michael Aschauer e Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 1: Weltliche Gesange / Secular part songs ¢ HELBLING HI-C7980



Ziema / Winter

Latvian lyrics: Rudolfs Blaumanis (1863—1908)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Mark Opeskin, © Helbling

Mierigi / Calm ) =102

P —
S _
A
Au-tiemkla - ta bal - tu bal - tiem,.
Co-vered in—_ a clean white dress - ing,_
T
B

V I

—
prie - des_ glauz.

Zie - mas sau - le sta - - tiem tum - §as si
Wint - ry sun - rays are—_ ing pine_ trees in fo - rest_ deep.
—_—

Tur aiz me - las, ve - las, Kklist un Kkust;
Trolls  be-hind : . stroll, thaw— and all  take part;

I I |\ I

—

t . i}

1 1 N 1 1 IAY 1 1

1 A d I} 1 . “
r ygr r i r
nu mé - mi un__ sak iz - ir - da - mi_ zust.
the moun - tain and— be-gin  to  fall a - part.

e P _
_—: = R | l\l I-

Py
= 1 I I D] I

¥ I
\-/

Nl

N—

wanken tiber den Berg&ngen zu zerbroseln an.
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Sima / Winter

Russian lyrics: Yevgeny Abramovich Baratynsky (1800-1844)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

kov (1870-1927)

Allegro non troppo
f
— A - | N N | I\ I\ N
S )7 A = D) d ) I 1 IAY IAY I,
A é;‘;—_.l_—_- y @& @ 3
‘) o 0 I V V ' ' V
Gdé ssla - tkij §6 - pat gu-sstyl - to -
Wo blieb das  Rau - schen im Wal -6 : o wil, n
Where now the murm’ - ring in for - es vhere @a
Lo . .
)" A D] | ]
T {on > 7
ANIY4 = 3 M |74 ]
0] o T |4
s Gdé ssla-tkij % - pa o P-Tt0 - kaf
Wo blieb das  Rau - ] i Wy will man
Where now the murm (e now the
te S
B y & |
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

r6 - pat, tswe -ty Iu - got?
lau - schen dem Stro - mg
sound of the rush - 4

]

—
gl - 1y:
lau - schen dem Kahl sind die - me,
sound of the Bare, now the tree -  tops

7
divisi P

De - ré - wja g6 -y,
Kahl sind die Bdu -  me,
Bare, now the tree -  tops
: = i
vy T |f r
7
— v |
¢ 7 s 2
k= 3 >y >y P r ] r ]
7 p | |

S. 443./ In the phor
meant to illustrate only th

tion the spelling as well as the correct hyphenation was disregarded, because it'’s
g word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 443.
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(Die néachtliche Stille)
French lyrics: Anonymous
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Sylvie Coquillat, © Helbling

Molto Adagio Pp
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S fo—1 € —= = i
ANV | | |
D)
A
T
B
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
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das Blitzen der Sterne,
ph. In derSravausgabe setzen die drei oberen Stimmen nach der vorgezogenen Bass-Stimme nicht

i te spater gemeinsam ein — das den weiteren Verlauf des Stiickes bestimmende, schon in
undmotiv geht dadurch zu Beginn verloren. / According to the autograph. In the first edition,
come in successively after the early entry of the bass part, but instead come in simultaneously
thus the principal motif, which determines the musical course taken by the piece and which

is lost at the beginning.

the three uppe
one and a half bars
recurs as early as b
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Horst du nicht die Baume rauschen — Logkung
Do You Hear the Trees that Rustle — Temy rio

German lyrics: Joseph von Eichendorff (1788-1857) : Fap nsel (1205-1847),
English lyrics: Anonymous (1869) Gartenlié the ga op. 3/1
Allegretto
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zu - lau-schenvyon dem  S6l - ler in den Grund, lockt dich’s
to wan-der, gawethat night  is still and  fair, would you
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* i T 4
*) Deutscher Liedtext nach rstausgabe 1847. Eichendorffs Gedicht ist in unterschiedlichen Fassungen iiberliefert. /
German lyrics taken fro first print of 1847. Various versions of Eichendorff’s poem have come down to us.
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Waldesnacht / Woodland Night

German lyrics: Paul Heyse (1830-1914)
English lyrics: Natalia Macfarren (1826-1916)

Etwas langsam / Somewhat slowly

ahms (1833-1897),
lieder) op. 62/3
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Wanderers Nachtlied I
Wanderer’s Night Song I

German lyrics: Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832)
English lyrics: Henry Wadsworth Longfellow (1807-1882), Music:
text placement by Michael Aschauer, © Helbling Sechs vierstimmgme Liede

Andante sostenuto
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German lyrics: Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832)
English lyrics: Henry Wadsworth Longfellow (1807-1882),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling Sechs Lieder von Gogthe (St

Wanderers Nachtlied II
Wanderer's Night Song 11

Adagio, ma non troppo J =50
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Mjesecina
(Mondlicht / Moonlight)

Polagano, uvijek tiho i tajanstveno *) J=48
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heimnisvoll / = Slowly, always quietly and mysteriously
sed mouth

*) = Langsam, immer leise u
**) = geschlossener Mund /
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Es fallt ein Stern
A Glittering Star is Falling

German lyrics: Heinrich Heine (1797-1856)
English lyrics: Theodore Martin (1816-1909) / Edgar Alfred Bowring (1826-1911),

text placement by Michael Aschauer, © Helbling Lieder und Gesa
Im Volkston / In a folk-like idiom
I h |Iﬂ Illa; e T - T -
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A glitt’-ring star_ wWig home in the
B
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Die stille Wasserrose '/ The Quiet Waterlily

German lyrics: Emanuel Geibel (1815-1884)
English lyrics: Henry Grafton Chapman (1860-1913),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling

Adagio

ade (1817-1890),
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(fiir die Probe/
for rehearsal)
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. dim.
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*) Im Erstdruck 1846 lautet itel dieses Chorstiicks ,,Die Wasserrose*. / In the first print of 1846 the choral piece is
titled “Die Wasserrose” Waterlily).
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Der letzte Tanz / The Last Dance

German lyrics: Trad., Anton Wilhelm von Zuccalmaglio (1803-1869) Music: Trad., Anton Wilhe Zuccalmaglio (1803-1869)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Arrangeme drich @ eim (1839-1916)

MiBig bewegt / Moderately fast
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Softly, Softly, Blow Ye Breezes

(Sachte, sachte, wehe sachte)

Lyrics: Henry Kirk(e) White (1785-1806)
German translation: Constance Stohs, © Helbling
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Mr

>

W=
-
aaY
Q_
™
b

-2
ly,
i 2 2
) o ] —_—
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Sachte, sachte, wehe sachte,

gent - ly o’er my__

v
v

: D L A
| ) [ | I || | e [ [ 1|
schlummert sifs,
- | \
o Ty I
- - i
r y
sleep: He

T

-
Q Mein Geliebter schlift: Er
° .

sigh
P —_—
= ! — :
; + =) i

r ’

a - long where the salt waves sigh,
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wo die salzigen Wellen seufzen.
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A cht6z tam puka

Who is Knocking There
(Wer klopft denn da)

Polish lyrics: Traditional
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Pawel Broda, © Helbling
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386 Michael Aschauer e Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 1: Weltliche Gesange / Secular part songs ¢ HELBLING HI-C7980



German lyrics: Therese von Jacob (1797-1870)%)
English lyrics:

Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

In der Marienkirche
In St. Mary's Church

Carl Loewe (1796-1869),

Christopher Inman, © Helbling 5 Lied ieder) op. 81/4

Un poco adagio, affettuoso
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i Seutschen Ubertragung der 20-strophigen traditionellen schottischen Ballade Der schwar-
o) en Grafschaft Selkirkshire spielt. Therese von Jacob, verh. Robinson, verdffentlichte die-
donym Talvj 1840 in ihrem Buch Versuch einer geschichtlichen Charakteristik der Volks-
[...]1,S.565-567./ Verses 18 and 19 are from a German rendering of the 20-verse tradi-
lack Douglas, which is set in the County of Selkirk. Therese Robinson, née von Jacob,
1 1840 under her nom de plume Talvj in her book Versuch einer geschichtlichen Charakteristik
cher Nationen [Attempt at a description of the folk songs of the Germanic nations], pp 565-567.
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Til de Dade / To the Dead
(An die Toten)

Danish lyrics: Adolph Wilhelm Schack von Staffeldt (1769-1826)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling Music: Ag
German translation: Constance St6hs, © Helbling Flerstemmige St
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So - ver sedt Fred!
Soft - ly sleep in  peace! your
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Blatter fallen, der Herbststurm der Natur ruft

Blumen welken, $
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Grablied / Hope and Faith

German and English lyrics: Anonymous Music: @ aria vomWeber (1786—1826)
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*) original fiir STTB geset ginally set for STTB
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Beharre! / Remain!

German lyrics: Helmina von Chézy (1783-1856) Musi dor Kiirchner (1823-1903),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Gede, er ( 1 pages) op. 82/8
Andante espressivo
— f pl I | \ N
S
A 7 I I ) 1Y I
Schei - de, ach schei-de, doch nur von Lie - be blu 1 gleich n“
Think not of part-ing, of tak-ing leave of 1 If love ﬂow'r{’
P
)
T )
B || L ‘i | | 1] | | Y 1 1 1) 1]
) - I Y Y
s { ) )
— ] ] \ ] £ N
| } N T |
Lei - de,_ ist sie doch Le - bens - licht! e, ach schei doch nur von
suff' - ring,— it is the light of life! Thin of part - ,— of tak-ing
> D) i
. D
Dy |
: - T | T | | ) I) T
|
| | 1
- = Prr Y vy
~ . .
S -de, ach sChei - de,_ doch nur von
not of part - ing,_ of tak-ing
—~ # N2 . N . N la
A——— 11— —N Ty 1) N——TFT——1— f
7 7 7 ) N1 |
oJ [ 5 -p D p ﬁﬁ r
Hoff-nung nicht, Stern Lei - de, ein Gott - ver-giss-mein - nicht.
leave of  hope. ligh star in suff' - ring, di - vine—_  for-get - me - not!
sie Stern im de, ein Gott - ver-giss-mein - nicht.
Ho, iohts r o in < ring, di - vine for-get - me - not!
J} ~
j N N |
Y s
- b B B H ¥ 1] | | PN 1
S —
Hoff-nung ein Ste Lei - de, ein Gott - ver-giss-mein - nicht.
leave of  ho, a star suff' - ring, di - vine for-get - me - not!
17 m : _
_ v | Q N | N N N
I 1Y A 1 I [ I IAY Af N— 1T ) ]
J ] I\I IR} i i i i I'
ST
hei - de, hei - d ch__ nur vom Glau - ben nicht, der sagt dir: lie - be,
k not t of_ tak - ing leave faith. Faith  tells you: love and
1 E ;

L |

Z

* komponiert zur Erinerung
Richter (1808—1879) / comp:
St. Thomas Church in Leip

400

rv

Leipziger Thomaskantor, Professor und Universitéts-Musikdirektor Ernst Friedrich
in memory of Ernst Friedrich Richter (1808—1879), choirmaster and organist of the
rofessor and university music director
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Trauergesang
Dirge

German lyrics: Friedrich Aulenbach (1810-1882) Music: Felix M sohn J bldy (1809-1847),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Andante
— A | P p ) \ ) \ A\
Y D o | NI | IAY N |
Sahst du ihn her - nie -  der-sch
Did you see im wing - ing earth
- P
Y P
===
d — [ 4 [ J
L d
A | P p
52 s
T A — i i
o ’ [ [
8 Sahst du
Did  you
B
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

4
L/ I
LA
r6 - te Licht - men stra in des En-gels Hand; sein Be-
dawn's  red light fronds raeidant in the an-gel's hand; as  his
—_ _— f
o hu Ny T
’ —9'd s
rahl-ten  in des En-gels Hand; sein  Be-
ra - diant in the an-gel's hand; as  his
_ —_— I
P I ]
1 1 17 1 I 1] 11
| | ' 14 V
men strahl-ten  in des En-gels Hand; sein  Be-
fronds ra - diant in the an-gel's hand; as  his
I
I - —= = F—
f f f Y—i
Sein Be -
As his
, N | N ,
| L I — 1 —
;—5:4@ 3 2
- = - f*
1 ¥
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Ka gulbj1
Like Swans
(Wie Schwéne)

Latvian lyrics: Eduards Veidenbaums (1867-1892)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Mark Opeskin, © Helbling

Sognando / Dreaming

m,
- A 1 |p f\ I N b
S b T 7 TN ) ——
A AN3Y4 E= 3 I < 7 T—1
ry) " o T D u V v T
Ka gul - bji bal - ti tiem
Like swans, the white clouds and
70 D)
., 4 -
T : | I o ) I
B _%FEFB——'—Z:F I
divisi
Ka gul - -
Like swans
Wie Schwine gehen die weiflen Wolken, mit
5 $ P
a1 N \ | N A
7 ] IAY I 1 —T1 1) ) ]
0 T —d o [} [} & |
- — f - -
o —s —
vée - le-tos skriet, tur
with them 1 could to
D )
P LE e
1 1 I'I 1
v
skriet, tur
fly to
dort,
cresc.
N
I N A I A 1Y [ D)
N =
1 L
— 1 75
kur ro - zes zied,
where ros - es bloom,
cresc.
S\ D ;}. N
ey oy o F
1 1/ L/ 1/ LA | S 3
I |4 | 4 | 4 V I
- - - lu - - - ma, kur ro - zes zied,
v - - tant lands, where ros - es bloom,
in die Fem&mm den Winter nicht kennt, dort, wo die Rosen bliihen,
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Na sséwere / Die Fichte / A Pine Treg

Russian lyrics: Mikhail Yuryevich Lermontov (1814—1841),
based on Heinrich Heine (1797-1856)

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling Music: Mikhail Mikhai
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Moderato

n6 - ka na g6 - laj, - laj  we i
Nor - den auf kah - ler, - ler und fel - ger H6h',—__  und
stands,____  how bar y and moun - .

dré - mlet, i ssné - gam ssy - pu - ¢im a -

wiegt___ sich , im und y - pe Ge - win - der sie

sways___ in and - sten - ing  white its ap -
— p —

J PL S B S G e N

=

1

ta saj, i - sa a - nd______ I ssni - tsa jéj
klei - s Eis und aus  Schnee.__ Sie  trdumt  ei - nen
pa - gar - of ice and of  snow. The tree dreams a
J P _— P
- I — E = — < I I
= T T N 14 | I I I : F D ! | |
* Bei der Lautsc chreib urden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung auBler Acht
gelassen, denn sieS0l1 allei »gesungene™ Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,
S. 443./ In the phonetic tr iption the spelling as well as the correct hyphenation was disregarded, because it'’s
meant to illustrate only t ng word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 443.

414 Michael Aschauer e Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 1: Weltliche Gesange / Secular part songs ¢ HELBLING HI-C7980



L4

e$
R

)
S
3
~N
Virta venhettd vigf 5 Pa%? on
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&
Music: Toivo Kuula (1883—-1918)

ngement: Leevi Madetoja (1887-1947),
© OL, Helsinki. Printed with permission.

-het-td vI€, mi-hin pddt - ty-vi tie?
pass-es  on, wherethe swift riv-er's end?

Finnish lyrics: Eino Leino (1878-1926)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Constance Stohs,

based on Reijo Kekkonen, © Helbling

Ei liian nopeaan /

3 divisi h, h’ h, h{ | N '\’ ]
S A s 4
=
ven - het-td, ven - het-ti vie.
pass - es, pass - es on,
ta ven - het-td, ven - het - tid vie.
the boat pass-es, pass - - - es on.
K ] :
A 9~ - 1Y
P / ) 1)
Vir - ta ven - het-ti vie.
Frail, the boat pass-es on.
T f - —
B f f
N oo~
S S  J —
A 1 —" I | | € I
| VvV -1
pur - ren puu - ta ja tal - kaa.
mer - ¢y to the craft._
2 drd b b
e P — — # o fO8 ° 8o
I ——— t S i s —. —r— —i
I I'I 'V I I T
mf
Mi-kd ih - mi-nen
What are we but frail
$i€ Wellen schlagen gegen das Holz des Bootes. Was ist der Mensch?
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English lyrics: Henry Vaughan (1621/22-1695)
German translation: Constance Stohs, © Helbling

Slow J =ca. 64

rt H. Parry (1848-1918),
Songmof Farewell No. 1

— A 4 b“
E.d J I
S A f
2 3 1
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T
B
1
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Klavier/Piano -
(fiir die Probe/
for rehearsal) ~— . . o - _ -
) ® o) " ) " 2 | - 1 7] 21 4 h:k
7 I 1 1 h7 w A Ll
& 3 T T Al | 1 1/
T T T T 14 I
Meine Seele, meine Seele, es gibt ein
——
_ = |
SRS
| 4 1
- - ed sen - try, a
—_— ——
@ N \ > |
N N I 1 ]
-— i 1) 1) - 1 -
. | g o 7 7
~ A m
4 [ *
d the{stars, w stands a wing-ed  sen - try, all
& —_— ——
>
-
~ - (7] |
1 1] 1 1 = 1 1 yA
y I Y L/ [ — [ [ [ 1 [ L/ 1|
v % v | 4 o I h—d i I |4
t@ where stands wing - ed__  sen - try, all
—_— —
>
I | I = = ]
/ F oS I Y
T 1 1 | - M T 1
I I
,  where stands a wing - ed sen - try, all
N e | |. h |
5 e
el IF' p L. el T i ﬁd—‘:

e
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its der Sterne, wo eine gefliigelte Wache steht,
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